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MYNIbTUKYNbTYPHbIA AHTTMIACKUIA A3bIK IOHA,OHA B A3bIKOBOM KOHTUHYYME BPUTAHUU
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AHHOmMayusA. CtaTbs uUccienyet posib U 3HAYEHME MYNbTUKYAbTYPHOIO aHIIMIACKOTO A3bika JloHgoHa (MASA/1) B AnHrBMCTMYE-
CKOM KOHTEKCTe coBpemMeHHOro JIOHA0Ha 1 BputaHun. AHaAn3MpyroTCA 0COBEHHOCTU U YHUKa/bHbIE XapakTepucTuku MAAJ, ucto-
pua ero GOpMMpPOBaHUA B pe3ybTaTe MHOFONETHEN MMMUIPALLMM B CTONIMLY Pas3NIMYHbIX STHUYECKUX rpynn. MAAJT cayKuT apKkum
npUMepoM B3aUMOAENUCTBUSA U B3aUMOMPOHUKHOBEHMA PA3/IUYHBIX KY/AbTYp U A3bIKOBbIX TPAAWULMIA, OTPaXKaeT 3THOKYAbTYpHOE
MHOroobpasue coBpemeHHOro 6puTaHckoro obuwectsa. M3yyeHne gaHHOro ¢peHomeHa CnocobCTBYET Pa3BUTUIO MEXKKY/bTYPHOM
KOMMYHWKaLMW, BOCMUTAHUIO TOJIEPAHTHOCTU, YBAXKEHMA K APYTMM Ky/abTypam U A3blkam. ABTOP NoAYEePKUBAET aKTyanbHOCTb U
3HAYMMOCTb U3y4YEHUA AAHHOTO MY/NIbTUITHO/IEKTA B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM IMHTBUCTUKM.
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Abstract. The article explores the role and significance of Multicultural London English (MLE) in the linguistic context of modern
London and Britain. The paper analyzes the features and unique characteristics of MLE, the history of its formation as a result of
long-term immigration of various ethnic groups to the capital city. MLE serves as a vivid example of interaction and interpenetra-
tion of various cultures and linguistic traditions, reflects the ethnocultural diversity of modern British society. The study of this phe-
nomenon contributes to the development of intercultural communication, tolerance, respect for other cultures and languages. The
author emphasizes the relevance and importance of studying this multiethnic language in the context of modern linguistics.
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BBepeHue OgHum m3 Knodesblx acnektos MAAJT asnaetca

AHINIMACKUI A3bIK ABASETCA OOAHMM M3 CamMblX pac-  pa3Hoobpasne aKUEHTOB M AMANEKTOB, KOTopble Mo-
NPOCTPaHEHHbIX U PYHKLMOHANbHBIX A3bIKOB B MMpPE,  Manu B cTtonunuy BenmkobputaHuu. B JToHAOHE MOMKHO
W ero BAMAHUE HA Apyrue A3blkM 0COBEHHO 3aMeTHO B YC/IbIWATb BCAKME HApeuma: OT HOPMATUMBHOMO aH-
KPYMHbIX MY/IbTUSTHUYECKUX ropoaax, TakMxX Kak JIOH-  T/IMACKOTo A3blka, SBAAIOLLErocA cTaHAapTom And
OOH. flBnaAack rnobanbHbIM LEHTPOM M OAHUM M3 ca-  O0PUUMANBHOIO UCNONb30BaHMA, A0 aKLLEHTOB Pasny-
MbIX MHOTOKY/IbTYPHbIX MEranosnMcoB M1Upa, OH NPead-  HbIX 3THAUYECKUX TPYMM, TAKMX KaK UHAUUCKUKI, MaKu-
cTaBnAeT coboil naeanbHoe MeCTo ANA U3YyYeHUA aH-  CTAHCKWUI, Kapubckuit n mHorve gpyrve. Kaxkabii us
FMUMNCKOro A3blKa HA CTbIKe Ky/AbTyp. B 4aHHOM cTaTbe  3TMX BapuMaHTOB 00/71a4aeT CBOMMM YHUKaJbHbIMU
paccMaTpMBalOTCA OCOBEHHOCTU MYNbTUKYILTYPHOrO  OCOBEHHOCTAMM, KOTOPbIE OTPAXKaKT KY/IbTYPY U Npo-
aHrNuicKoro s3blika JloHgoHa (MAAJ1), ero BAMSAHME  UCXOMKAEHUE rOBOPSALLETO.
Ha JIMHIBUCTMYECKNI naHAawadT ropoaa u posb B CO- MAA/T — MynbTUITHONEKT, KOTOpPbIN chopmupo-
3[1aHMM YHUKANbHOTO M pa3HoobpasHoro coobuiectsa.  Baica B CEBEPO-BOCTOYHOM 4YacTu JIOHAOHA, rae Ha

MAAJT npeacTaBnseT coboi YHUKaNbHOE ABNEHUE,  OrPaHUYEHHOM TeppPUTOPMM MNPONKMBAKOT NpencTaBu-
rae pasfinyHble aKueHTbl, AMANEKTbl MU BAapUaHTbl aH-  TeAN MHOXKeCTBa 3THUYECKMX Tpynn u KyabTyp. Tep-
FMUNCKOro A3blKa CMELLUMBAOTCA U COCYLLECTBYIOT. 9TO  MMH «MY/JbTUITHONEKT» Obli BMepBble NPeasoXeH B
pe3ynbTaT NOCTOAHHOFO MPUTOKA UMMMUIPAHTOB B ro-  1970-x r. ANA ONUCAHWMA A3bIKOBbIX ABMEHUN, BO3HU-
po4, Ha NPOTAKEHMM MHOIUX NIET, KaXKAbl U3 KOTOPbIX  KaloWMX B pe3ynbTaTe KOHTAKTa Pas/IMYHbIX 3THUYE-
BHEC CBOM BKNag, B ero GopMmmnpoBaHme. CKux rpynn. B To Bpema 3TOT TePMUH MCNONb30BA/CA
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LANGUAGE VARIETIES AND VARIATION IN LANGUAGE ® Language varieties

ONA OMUCaHUA A3bIKOB, HA KOTOPbIX FOBOPUAN UMMU-
rpaHTol B EBpone mn CeBepHoit Amepuke. OaHako ¢
pa3BUTUEM FN06ANU3ALUM U YBENUYEHUEM MUTPALLUN
MYNbTUITHONIEKTbI CTa/IM BCTPEYATLCA BO MHOIMX pe-
rmoHax mupa. CerogHA X MOXKHO OOHAPYXKUTb B TAKUX
cTpaHax, Kak CLUA, KaHapa, BenukobputaHua, As-
cTpanua, HosaA 3enaHanA n MHOTUX APYTuX.

K Bo3HMKHOBeHUt0O MAAJT npueena Xu3Hb B yCno-
BUAX «MNaBUNbHOrO KOT/1Ia», KOrAa MHOXEeCTBO pas-
JNINYHBIX KYNAbTYp U A3bIKOB CTAJ/IKMBAOTCA APYr C ApY-
rom. «lnaBunbHbIN KOTEN» — 3TO TEPMMH, ONUCbIBA-
IOLMIM NPOLLECC, B KOTOPOM Pa3/IMyHbIe A3bIKM U Ana-
NIeKTbl CMELUMBAIOTCA M B3aMMOAENCTBYIOT APYr C ApY-
rom, obpasys HoOBble AMHrBUCTUYECKME ¢opmbl. OH
MOXET MPOUCXOANTb Ha Pa3HbIX YPOBHAX, Ha4YMHas OT
noBcegHEBHOro 0bLEeHMA M 3aKaHumBas bonee ¢op-
MasibHbIMW U UHCTUTYLMOHANbHBIMW KOHTEKCTamu. Tep-
MWH «MNIaBU/IbHBIA KOTEN» B IMHIBUCTMKE Bbin npeasio-
KEH aMepUKAHCKUM SIMHIBUCTOM U aHTpononorom KeH-
HeTom JIn Maikom. ABTOp MCNOAb30BaN MeTadopy Ans
OonmMcaHuA NpoLecca, B KOTOPOM A3bIKM U Ky/IbTypbl B3a-
MMOZENCTBYIOT M CMeLUMBatOTCA, 06pa3ya HOBble A3bIKO-
Bble popmbl M cTPYKTYpbI [1: ¢. 30]. B HacTosLee Bpems,
OLHAKO, 3TOT TEPMMH HECKONbKO YCTapes, MOCKOJIbKY
meTadopa 06 06pas3oBaHMM OAHOPOAHON Macchbl B pe-
3yNbTaTe npouecca nNaaBAeHMA He onpasaana cebs.
BmecTo Hero ucnonb3yTca TEPMUHBI «TPAHCIMHIBA/Ib-
HOCTb» U «TPAHCKY/IbTYPHOCTBY [2: . 162].

Mpouecc, 3aBepLieHneM KOTOPOro CTasio BO3HMKHO-
BeHne MAAJI, Hayanca 6onee nosyBeka Hasag, Korga B
JIoHAoH cTany npubbiBaTb MMMUIPAHTbI M3 Pa3/INYHBIX
CTpaH. Ha cerogHAWHMIA aeHb Hanbonee U3BECTHbIE UC-
cnepoBaHus, cBasaHHble ¢ MAAJ], npoBoguancey B paii-
OHe XakHu. Ero pacnoniokeHue 0603HaYeHO CBET/ION
obnacTtbto Ha puc. 1. 3T1 paboTbl NO3BOANAN NOSYYUTb
6onee rnybokoe NnoHMMaHune ocobeHHocTert MAAJT u ero
BAMAHWUSA HA IMHIBUCTUYECKYLO cpeay JIOHAOHa.
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UcTopusa mMynbTUKYNIbTYPHOrO aHI/IMIACKOTO A3bIKA
NloHAoHa

Uctopus dopmupoBaHMA 3TOro MAMOMA Havanacb
C MOCNIEeBOEHHOWN BOHbI UMMUIPALIMK, 3HAUMMYIO YacTb
KOTOPOM 3aHUManu npeacrasuTenu ctpaH Kapubckoro
6acceliHa. CHa4yana cembl MMMUIPAHTOB KWW 4OCTa-
TOYHO M30/IMPOBAHHO — B peanuax XX cTonetma Heapy-
eNtobHoe OTHOLIEeHWE K MpuesKnm Obl1o CBOMCTBEH-
HO KOPEeHHbIM NIOHAOHUaMm. Kak npaBuno, AeTu Ucnosb-
30Ba/IN POAHOM A3bIK B CEMbE, a B Y4ebHbIX 3aBeeHU-
AX MNepeKkNtoYaMCb Ha HOPMATMBHbLINA  aHTMACKUIA
A3bIK. MoaTBep:kaeHnem 3Toro dakta ABNAETCA Uccne-
AoBaHue, nposeseHHoe B JloHaoHe B 1980-x rr. 1 no-
Kasaslee, 4To adpo-KapmbcKMe NoapoCTKM Nepeksto-
Ya/UCb C AMAMCKOrO KPEONbCKOrO A3blKa HAa aHrNUi-
CKWUI A3bIK JIOHAOHA B 3aBUCMMOCTU OT cUTyaumu. [etn
npeacTaBuTenel Tak HasbliBaemoro 6enoro pabouyero
Knacca (KOKHK) yxKe B TO BpeMA NepPUOAMYECKU UCMOb-
30Ba/IN HEKOTOpble Kpeosnbckne $Gopmbl, OAHAKO Npu-
OEPKNBANNCH COLMONEKTA KOKHU B CEMbE.

MNo3aHee, K KoHUy 1990-x rr. A3blKoBasA CcUTyaumA
MeHAeTCA. XaKHU CTaHoBUTCA Bce Hosiee MHOros3bly-
HOM obnacTblo, a cerperauma HaceneHUAa ucyesaer.
Y)Ke B Hadane 2000-x rr. B pailloHe HacyMTbIBaeTCA
26 A3bIKOB, KOTOPble MECTHble LKOJbHUKN UCMO/b3Y-
toT goma. U parke Takoe mHoroobpasue Henb3A Cuu-
TaTb BCEOOBEM/IIOLMM, TaK KaK B aHanu3, nposeaeH-
Hblh Punamnom banikepom m JKoHOM IBepcaun, He bbl-
N BK/KOYEHbI KpeosibCKme A3blku. HakoHeu, K 2011 r.
YnpasieHre HaunoHaNbHOM CTaTUCTUKKM onybIMKoBa-
N0 faHHble, COrNacHO KOTOPbIM B XaKHU XUBYT HOCU-
Tenn 88 A3bIKOB, a besble BpUTaHLbI COCTABAAIOT BCE-
ro TpeTb HaceneHus paioHa (36,2 %). Takum obpasom,
A3bIKOBAA CUTYALMA U CTATYC MYJ/IbTUKY/IbTYPHOTO aH-
TIMACKOro A3blka JIOHAOHA HA CEroAHAWHUN AeHb
y’Ke He Bbi3blBaeT cnopos [3: c. 19].
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Puc. 1. PalioH XaKHM Ha KapTe JlIoHAOHa



BAPWAHTbI A3bIKA Y BAPUATUBHOCTb B A3bIKE ® BapunaHTbl A3blKa

Tem He meHee OCTaeTCA OTKPbITBIM BOMPOC O KO-
HeyHol Toyke dpopmupoBaHua MAAJT B ANHIBUCTUYE-
CKOM npocTpaHcTBe bpuTtaHun. BpuTaHcKMe AUHIBU-
ctbl Mon Képceunn, eHHn Yewmnp n Cbto3aH PoKc B
cBoen pabote «losBAEHUE MYNbTUKYIBTYPHOrO aH-
rMUIMCKOro A3bika JloHAoHa» [4] cTaBAT 3agadyy onpe-
AeNnTb, Korga MMeHHO MPOU30LWAN U3MEHEHUSA, Cro-
cobereyowme noasneHnio MASAST Kak KOHKpeTHoro
MYNbTUITHONEKTA, a TaKXkKe YTO UX Bbi3Bano. Jna oTse-
Ta Ha NepBbI BONPOC MccieaoBaTeny obpalwaroTca K
aKcnepumeHTy MapKa Ceb6bl, npoBeaeHHOMY B
80-90-x rr. XX B., AEMOHCTPUPYIOLLEMY CUTYaLMIO,
KOTOpaA «ABHO nNpeaLecTBOBasa BO3HUKHOBEHWIO
MASA» [4: c. 9]. B xoae aKcnepMmeHTa AMHIBUCT 3a-
nMcan pasroBopHyl pedb 11 monoapix NOHAOHLEB
adpo-Kapnbckoro npoucxoxkaeHus. Ytobbl nonyumTb
3aMnCKU «Pa3roOBOPHOTrO A3blKa», uccaeaoBaTesb No-
nNpocua rpynnbl  MOANOAbIX NOAEN WUCNOAb30BaTb
AMANCKUIA KPEONbCKUIM A3bIK BO BPemA 3aaHHOM UM
TeMbl, NocC/ae 4Yero OH NOKUAan ayautopuio. Takum
06pa3om OH noayunn GparmeHTbl KUBOW peyn, mu-
HUMaNbHO MOABEP!KEHHbIE BAUAHUIO OBCTAHOBKU W
NCUXOJIOTUYECKOTO AaBAEHUA HA Yy4aCTHUMKOB 3Kcne-
pumeHTa. [aHHble 6blIM CUCTEMATU3MPOBAHBLI C MC-
nonbsoBaHnem ¢opmynbl JlobaHosa [5: c. 606].
YYacTHMKM NpPOLEMOHCTPUPOBANM bHecnpenATcTBEH-
HOe NepPEeKNOYEHNE MEXAY SAMANCKMM KPeonbCKUM
A3bIKOM W NOHAOHCKMM AMANEKTOM KOKHU. Uccnepo-
BaHMe OTHOCKTCA K 1980-m rT. 1 NOKa3blBaeT Haanuune
6naronpuaATHbIX ycnosui ana opmuposaHua MAAJ.
MosgHee, B 1990-x 1 2000-x rr. 6blAn NpoBeaeHbl Te-
CTbl C aHa/JIOTMYHOM BbIOOPKOM YY4ACTHMKOB, NMOKa3aB-
WMe CMelleHMe NPU3HAKOB, XapaKTePHbIX A8 AMai-
CKOrO KPeo/IbCKOTO A3blKa N KOKHMU.

MynbTUKYNAbTYPHbIN QHINMACKUA A3bIK JIOHAOHA
KaK CaMoCTOATeNbHbINA A3bIKOBOWU peHOMEH

MAAJT obnagaeT TMNUYHBIMKM YepPTamMM AMaACKOro
aHIIMIMCKOrO fA3blKa, YemMy MocrnocobCcTBoBana mnocne-
BOEHHAas BOJIHA MMMMUrpaumm m3 cTpaH Kapubckoro
6acceltHa. Mo 3ToM NPUUYNHE KYPHANUCTbI HAa3BaAW ero
«Jafaican English» (B maHHOM cnoBoco4yeTaHuMM WucC-
nonbsyetca urpa cnos: «Jafaican — Jamaican fake»).
Y3HaBaemMas AIMAMCKaA NIeKCMKa, a TaK¥Ke XapaKTep-
Hble rnacHble MAAJT geicTBUTENbHO YKa3blBalOT Ha
CBA3b C AMANCKMM aHIIMNCKMM A3bIKOM. Tem He me-
Hee OaHHbIK GeHOMEH ABAAETCA MYAbTUITHONEKTOM,
KaK OblN0 YKa3aHo BbliLLe.

PaccmoTpum HeKkoTopble MPU3HAKK, Onpeaensato-
wre MAAT Kak MynbTMaTHoNEKT. MOHOGTOHIM3NPO-
BaHHOEe NMPOMW3HOLIEHME TaKMUX CNoB, Kak face u goat,
MOX0Xe Ha WX NMPOM3HOLWIEHME B aHIIMACKOM A3blKe
KapnOCKMX CTpPaH W HeKoTopbix obnacteit 3anagHoi
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Adpukn. OAHAKO OHO TaK¥XKe TUMUYHO ANA aHFIMMCKO-
ro Asblka MHAMINCKOTO CyBKOHTUHEHTA M Apyrux nocr-
KONOHMaNbHbIX pernoHoBs. EWE ogHOM ApKoin yYepToit
MAAN sBnseTca cneundunyeckoe UCNosb3oBaHME ap-
TUKNA a unn besygapHoro the nepep, cywecTBuTeNb-
HbIMM, HaYMHAKLWMMMNCA C FNACHOW. YacToTa MCnonb-
30BaHMA Taknx GOpM TaKKe NPMBOAMT K TUMUYHOMY
npousHoweHuto MAAJ1, a camo nx ncnosib3oBaHue He
MOKeT OblTb 06YyCNOBNEHO BAUAHMEM OAHOTO KOH-
KpeTHoro Asbika. PasnnuyHble rpammaTnyeckne cum-
NANPUKAUMM TaKKe ABNAIOTCA BMOJIHE YHUBEPCab-
HbIMW M MOTYT 6bITb 0BHAPYKEHbI B PA3/INYHbIX pPeru-
OHa/IbHbIX BapuMaHTaX aHMMMACKOro fA3blKa. 3TO /AWLWb
HeKoTopble «yHMBEpCasibHble» 4YepTbl BapWaHTa, KO-
TOpble HEBO3MOXKHO 0DOCHOBaTb BAWAHMEM OAHOMO
KOHKPETHOrO A3blKa.

OTnnuntenbHble ocobeHHocT MAAJT ApKo Bbipa-
YKEHbl M NPUCYTCTBYIOT BO BCEX ACMEKTax ero Ucnosb-
30BaHMA. CaMbIMM 3aMETHbIMW U PACMPOCTPAHEHHbI-
MU aBnatoTca GoHoNorMyeckme pasnmumns. Hecmotps
Ha TO, YTO BBMAY CBOEN cneumdUKM MyIbTUSTHONEKTI
CYLLECTBEHHO pPa3/IMyaloTCcA Ha  WHAWBMAYA/NbHOM
YPOBHE Yy Ka)K4Oro Hocutens, npepcraBnseTca BO3-
MOKHbIM BbIAENNTb HECKOJIbKO OCODEeHHOCTeN, npwu-
cywmx MAAN [3: c. 25].

1. MOHOGTOHIM3aUMA rNacHbIX B TAKMUX C/IOBAX, KakK
face, mouth, price v T.n.

2. OnyuweHHOe NON0XKEHME [NTaCHbIX B CNOBE price.

3. MepeaHee nNpoOM3HOLWEHME T[/lAaCHbIX B C/lOBax
goose, loose n 1.1.

4. cnonb3oBaHue d BMeCTO th B TaKMX CNOBaXx, KaK
them, that, this.

5. Ucnonb3oBaHue t BMecTo th B TaKMX C/IOBaX, KakK
three vnv through.

pamMMaTMKa TaKKe UMEET PACXOXKAEHUA C HOPMOW
OPUTAHCKOrO BapuvaHTa aHIIMMCKOTO A3blKa, Hanpu-
Mep, NPUCYTCTBYIOT Pas/IMyHble OTCTYN/IEHMA OT HOp-
Mbl B BUAE MCNONb30BaHMA NPAMOro NopagKa CioB B
BOMPOCUTENbHBIX  MPEAJIOKEHMAX, WCMNOJIb30BaHUA
€4MHCTBEHHOro uucna ¢opmbl riarona to be is B
HaACTOALLEM BPEMEHMU ANA BCEX NL, U T.4,

Kpome TOro, 3ameTHbIMWU 0COBEHHOCTAMM ABMAOT-
€A YHMOMKauMA HeonpeaeneHHOro apTuKAA, T.e. UC-
NMo/sb30BaHWE @ HE3aBUCMMO OT TOro, ABAAETCA /N
cnepylowmii 38yK racHbIM MM COMacHbIM, @ TaKKe
ucrnonb3oBaHue thuh pns Bcex onpenefieHHbIX apTu-
KNnen, He3aBUCUMMO OT TOrO, C KaKoi OYKBbl HAYMHAETCA
cnepyouwee cnoso. Man 8 MAAJ1 ucnonb3yloT B Kave-
cTBe mectommeHus (I, he), Hanpumep: Man did it. Man
called you (I called you). Ewe ogHoi MHTepecHoM yep-
TOM ABNAETCA NPUMEHEHME MParMaTUYecKoro mapke-
pa innit, Hanpumep, you get me, innit.
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B Tabnuue npeacTtaBneHbl HeEKOTOpble feKcuye-
CKMe eaMHULbl, XapaKTepHble ANa BapuaHTa.

Tabauuya
Nekcuka MAAN [6]
Mpwnara- Cywecteu- Fharonsi Mecrto-
TesbHble TeNbHble UMEHUA
Akh Man
Bait (a term of en- Beef (first or
(obvious, dearment, derived| (argument, second-
or well known)| from the Arabic fight) person sin-
word for brother) gular)
Butters Creps Buss
(ugl (shoes, more (to give/ Dem man
(ugly, typically trainers g (they)
or disgusting) to send)
or sneakers)
Bare Crease
(very/ Ends (to laugh Us man
igh h
a lot/many) (neighbourhood) hysterically) (we)
Buff (strong/ Mandem Gas You man
attractive) (group of men, (to lie) (vou,
male friends) plural)

Uccneposanne MAAJT aBnaetca nepcnekTUBHbIM
HanpaB/ieHWEM JIMHTBUCTUKU. DTOT AMANeKT obnagaet
CNOXHON NPUMPOAOA U MPOUCXOAUT OT MHOMKECTBA
A3bIKOB-A0HOPOB, YTO Ae/laeT ero usyvyeHue cneundu-
YECKMM U UHTEPECHbIM.

3HauYMMOCTb UccneaoBaHuA

B nocnegHue roabl HOCUTENU MYJIBTUKYABTYPHOTO
NIOHOOHCKOrO aHINIACKOro cTanu Bce 6onee aKTUBHO
NPOHWKaTb B CPeACTBa MAcCcoBOM MHbOPMaLUKN U Mo-
NyAspHY0 KyabTypy, 61arogapa TakMM My3blKaHTaMm,
Kak An3su Packan [7], Ctopmsu [8], CkenTa [9] M MHO-
mm apyrum. VX mysbika M TEKCTbl OTPaKatoT pPasHO-
obpasue u boratctBo MASAJ], a TakKe CnocobCTByOT
nonynap13aumm 4aHHOTo MAMOMA CPeAN MONOLEXKN U
bonee WMPOKON ayguTopun. BakHO OTMETUTb, 4TO
B/IUAHUE HEKOTOpbIX HocuTenet MAAJT B nonynsapHoi
KyNbType BbILWNO AaNeKo 3a npeaensl J/loHaoHa n Be-
NnKobpuTaHmn. C Hayana 2010-x rr. Takom My3blKasb-
HbIA »KaHp, KaK rpaim, Hayan LWMPOKOE pacnpocTpa-
HeHue No BCeMy MUpY, NPOHUK n B Poccuto. C Tex nop
ero nonyaapHOCTb He crnafaeT, a BblllenepevyncneH-
HbIX MCNOJIHUTENENA MOXKHO YC/blWaTb HE TONbKO Ha
WMHTEPHET-NN0WaAKaXx HO U Ha pagmno, Hanpumep Ha
pagunoctaHuum Studio 21.

Huxe npuseaeHbl ¢parmeHTbl U3 TEKCTOB MCNON-
HUTenen, coaepxawme anemeHtol MAA/ [10].

[wn33n Packan

I'm a rudeboy, dangargan, daps

I got this game in my hand like dax

Got this game in my hand (Woo), be cool

Unstoppable, make a boy relax
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B 3TMX CcTpoOKax NpUCYTCTBYeT XapakTepHaa AnAa
MARAT nekcuKa: noHATMe rudeboy OTCblNaeT K Mono-
AeXHoM cybrynbType fImalikm 1960-x rr., dangargan
MMeeT CMHOHMMUWYHOE 3HayeHue cnosy badman, Tak-
e XapaKTepHOMY /1A AMANCKOro KPeosibCKOro A3blKa
n MAA/ (obo3HavyaeT YenoseKka, AeNCTBYHOLWErO NPO-
TWUB CMUCTEMbI, YaCTO FraHrcTepa, 04HaKo He oba3aTenb-
HO NNOXOro C TOYKWU 3pEeHUA MOPaNbHO-HPABCTBEHHbIX
Kadects) [11]. Cnhoso dap npuwno u3 adppo-amepu-
KaHCKOTrO aHIIMMCKOro A3blKa WM pPacnpoCcTpPaHUIOCh
npumepHo B 1970-x rr. Dap — dopma npuBeTCTBYUA,
aHaNoOrMyHasa PyKoOMoOXKaTuIO B APYMKECKUX Kpyrax. Hu-
e npeactaBneHo nsobpaxeHue (puc. 2), oTpakato-
LLLee ero CmbIcA.

Dax B 6puTaHCKOM cneHre 0603HavaeT NonynapHo-
ro W yCnewHoro B CBOEM OKPYXKeHUU MONOLOro Yeno-
BEKa, Hanpumep Camoro nonyiapHOro U XxapmMsamaTtuy-
HOro y4eHWKa B Knacce [11].

Cropmsu

Skeng chat, kick up the yout

Man know that | kick up the yout

Dem boy dere tried twist up the truth

How dare you twist up the truth?

Skeng B MAAJT 03Ha4yaeT opykue, Kak X0/04Hoe,
TakK M orHectpenbHoe. Kpome nekcukn, dparmeHTbl
OEMOHCTPUPYIOT FpammaTMyeckme CUMIAnNGUKaLmm,
OTXOXAeHne oT Hopm B opdorpadumm, oOCHOBaHHOE Ha
3BYKOBOW TPAHCKPUMNLUM COB.

BakHO 0TMeTUTb, UTO B NocnegHune rogbl 6onbLyto
nonyispHoOCcTb obpen popmaT NoLKacToB — cneLmanm-
3MpPOBaHHbIX, KaK NpPaBWI0, NPOAOMIKUTENBHBIX Becen,
B OHNAWH unan odpnaliH dopmarax, rae UHTEPBLIOEP U
rocTn o6CyKAaloT pa3nnyHble Tembl. BBUAy orpomHo-
ro pacnpocTpaHeHnsa NoAoOHOro KOHTEHTA HeyauBM-
TeNbHO, YTO rOCTAMM CTaHOBATCA U HocuTenn MAAJ, a
€ro TPaHCNAUMA Yyepe3 MHTEePHET MO3BONAET OXBaTbl-
BaTb ayaAUTOPMIO NO BCeMy Mupy. Haanume noaKkacTos
NMo3BOJIAET PA3HOCTOPOHHE M3y4aTb AAHHbIN A3bIKO-
BOI BApMaHT, He OrPaHUYNBAACH SIOKANbHbIMKU KUcce-
AO0BAHWAMM U HEMOCPEACTBEHHbIM B3aMMOLENCTBUEM
C HocuTEeNnAMM.

Ona Poccun, rae pacteT BAUAHUE MEAUMHBIX UC-
TouyHnkoB MAHAJ], BaKHO u3beraTb MNepeBOAYECKUX
OWMBOK M HeToyHOCTEN. Kpome TOro, BHeApeHue
9/IeMEHTOB W3yYeHWA [OAHHOrO0 MY/NbTUITHONEKTa B
obpasoBaTenbHble MPOrpamMmmbl MO3BOIMT NOAFOTO-
BUTb M3y4aloLmMX aHFMNCKUI A3bIK K HenocpeacTBeH-
HOMY peLIeHUI0 BO3HUKAIOLWMX KOMMYHUKATUBHbBIX
3334 U COXPaHATb aKTya/lbHOCTb TOW A3bIKOBOW MO-
Aenun, KOTOpOoi PYKOBOZACTBYHOTCA COBPEMEHHbIE Mpe-
nogasarenu.
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Puc. 2. Dapping [12]

3aKkntouyeHue

B 3ak/nto4eHne OTMETUM, YTO JIOHAOHCKUI MYIbTU-
KY/IbTYPHbIN aHTUIACKUIA A3bIK ABAAETCA YHUKAbHbIM
N Ba*KHbIM aCMeKTOM COBPEMEHHOMN NIMHIBUCTUYECKOM
cueHbl JIoHAOoHA. ITOT AMANeKT, BO3HUKLUMIA B pe3y/b-
TaTe MHOTO/MIETHErO Ky/NbTYPHOro 0bMeHa mexay pas-
JINYHBIMU 3THUYECKMMM U COLMANbHbIMK Fpynnamm,
npeacrasnset coboit 6oraTblit UICTOYHUK NIMHIBUCTMYE-
CKOro pasHoobpasus 1 KynbTypHOro obmeHa.

MARAJ/1 oKa3sbiBaeT 3HauYUTEeNbHOE B/IMAHME Ha 06-
LWMA A3bIKOBOM KOHTEKCT JloHAoOHa. Bo-nepsbix, OH
CNocobCTBYET pPacLUIMPEHMIO CIOBAPHOrO 3anaca CTaH-
[APTHOrO aHrAMMCKoro, oborawas ero HOBbIMWU C/O-
BaMW U BblpaXKeHUAMU. Bo-BTOPbIX, OH BHOCUT pasHoO-
obpasune B rpaMmaTmMKy M CTUNCTMKY A3blKA, Aenas
ero 6onee rubKUM 1 afanTUBHbLIM K Pa3/IMUYHbIM Ky/b-
TYPHbIM M COUMANbHbIM KOHTEKCTaM.

Kpome Toro, on1a AMHIBUCTMKM — 3TO LLeNan sKcnepu-
MeHTa/ibHaA JflabopaTopus, rae MOMKHO OBHapy»KUTb,
KaKue CTOPOHbI A3blKa MOABEPraloTCcs, NpeXkae BCero,
N3MEHEHUAM B CBA3U C B3aMMOAENCTBMEM CyBCTpaTHOro
aHIIMACKOTO A3blKa OAHOBPEMEHHO C TaKMM 60bLIMM
KO/IMYECTBOM KOHTAKTUPYHOLLMX C HUM 513bIKOB.

Kpome Ttoro, MAAJT wurpaer Kn4yeByd posb B
GOPMUPOBAHNN KYNbTYPHON MAEHTUYHOCTU KuUTenewn
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JloHooHa, ocobeHHO npeacTaBUTENENd STHUYECKUX
MeHbLWUHCTB. OH ABNAeTCA cpencTBom oblieHuaA, 0b-
pa3oBaHMA M COUMANBbHON MHTErpauum, nomoraa nto-
OSM U3 PasHbIX KYJbTYp M COLMAJbHbIX C/I0EB Haxo-
ANTb 00WMI A3bIK U AOCTUTATb B3aMMOMNOHMMaHMA.

M3yyeHne 3TOro gManekta MOXKET OTKPbITb HOBble
NepcnekTUBbl AN NMOHMMAHMA Pa3INYHbIX KyAbTyp U
UX BANSAHMA Ha aHTIMUCKKUI A3bIK. Kpome Toro, nccne-
OOBaHMe OAaHHOrO SIB/IEHMA MOMOraeT OCO3HaTb BaK-
HOCTb COXPAHEHUA U MU3YYeHUs Pa3HOODLpPa3HbIX A3bl-
KOBbIX ¢pOpPM, KOTOpble 060rallaoT U pa3BuBalOT aH-
T/INIACKMIA A3bIK HA NPOTAXKEHUN BCEW €70 UCTOPUM.

B panbHenwem, 4nA COXpaHeHUs U Pas3BUTMA 3TOFO
YHUKANbHOTO AManekTa HeobxoaAnumo yaenatb 6osblue
BHUMaHUA €ro M3yyeHuto, AOKYMEHTUPOBAHMUIO U CO-
XpaHeHWo. 3TO MOXKeT npeanosaratb BK/AOYEHME
3HakomcTBa ¢ MAAJ1 B o6pasoBaTesibHble NPOrpammel,
npoBeAEeHNE UCCNeA0BaHUIM UM NOAAEPKKY KYyAbTyp-
HbIX MEPOMNPUATUIN, CBA3AHHbIX C 3TUM ANANEKTOM.

Takum obpasom, MAAJT aBnseTca HeOTbeM/IEMOM
YaCTblO COBPEMEHHOM KYNbTYPHOMN U IMHIBUCTUYECKOMN
KM3HM ropoaa, U ero u3yyeHme BaXKHO ANA NMOHUMa-
HUA UCTOPUM N PA3BUTMA aHIZIMIACKOIO A3blKa, a TaKKe
ANA KYyNbTypHOro ¢poHa B LEenoM.
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